CrnenunanpHocTh / Speciality: 6-05-0232-04 Pomano-repmanckas ¢umonorus/ 6-05-

0232-04 Romance-Germanic Philology

VYyebnas nucuurumnaa, Moayss / Academic discipline, module: Teopust u npakTuka repesoza /

Theory and practice of translation

Kparkoe conep:xanue

Kypc nampaBnen Ha ¢opMupoBaHue y

The course is aimed at developing

y4eOHOU TUCIUIIIMHBI, | CTYACHTOB 3HAHUI 00 | students' knowledge of the general

moayst / Brief OOILEITMHIBUCTUYECKAX ocHOBax | linguistic fundamentals of

summary nepeBoaa, OCOOCHHOCTSX s3BIKOBBIX | translation, the peculiarities and
CUCTEM U 3aKOHOMEPHOCTSIX, Jiexkamux B | regularities of the language systems,
OCHOBE IEpEeBOIYECKOMN nearenbHOCTH, | formation of the  systematic
(dhopMupoBanue cucremoro | understanding of translation as an
MpeACTaBICHUST O TMepeBoje Kkak 00 | object of linguistic research, taking
oOBeKTe JUHTBUCTUYECKOTO | into consideration the phonetic,
HCCIe0BaHUS c yduetoM | lexical,  grammatical, stylistic,
(hoHEeTHUYECKOTO, JICKCUYECKOro, | communicative-pragmatic and
rpaMMaTHYE€CKOTO,  CTHJIMCTHYECKOro, | social-normative aspects of
KOMMYHHKaTHBHO-TIparMatudyeckoro M | translation from English into
COIMATIbHO-HOPMAaTHUBHOTO aciektoB | Russian/Belarusian  and  from
nepeBoja ¢ aHrMickoro s3pika Ha | Russian/Belarusian into English,
pycckuii/6enopycckuit u ¢ | developing the ability to overcome
pycckoro/0eaopycckoro Ha | translation difficulties taking into
AHTJIMICKUH, Pa3BUTHIO yMmeHu#t | account the equivalence of linguistic
MPEOI0ICHUS nepeBoaueckux | means of different levels and
TpyaHOCTeH  Ha  OCHOBe  ydera | selecting appropriate translation
SKBUBAJICHTHOCTH SI3BIKOBBIX CpeAcTB | transformations.
pa3HbIX ypOBHEN U orbopa
COOTBETCTBYIOIIMX NEPEBOTYCCKUX
Tpanchopmanmii

dopmupyembie Brnagerp metomamu  u npuemMamu | To know the methods and

komnereHmuu / The MepeBOAYECKOM JesTeNbHOCTH; | techniques of translation;

formed competences

rpaMMaTH4YC€CKUMHU OCHOBaMHU IICPEBOAA,
OCHOBHBIMH  CIIOCOOaMU JOCTHIKCHUA
aJICKBAaTHOCTH NEPEBOAHOTO TCKCTA,
OCHOBAaMH PA3JIMYHBIX BUAOB IICPEBOAA.

grammatical basics of translation;
the main ways of achieving the
adequacy of the target translation;
the basics of different types of
translation.

Pe3ynbTaTel o0yueHus
(3HaTh, yMETH, BIAJIETD)
/ Learning outcomes
(know, be able to, have
skills in)

B pesynpTare ocBoeHUs

y4eOHOU JUCITUATITUHBI

CTYJEHT JIOJIKEH 3HATH:

— HAy4YHBIE OCHOBBI, IIOHSATHS U
KaTeropuu TEOPHH MEePEeBOIa; pa3TUIHbBIE
BH/IBI TIEPEBO/IA;

- OCHOBHEIE KOHIICITIIMHI
SKBUBAJIEHTHOCTH i CIIOCOOBI
JIOCTHIKECHUS aJIcKBAaTHOCTH npu
TIePEeBO/IE;

- OcHOBHBIE BHUJBI TEPEBOJUYECCKHUX
TpaHchopmaluii;

ymemp:

—  OIpelNelATh  pasihuusd  MEeXIy

MOp(I)OCI/IHTaKCI/I‘lCCKI/IMI/I n JICKCHUKO-

As a result of studying the

academic discipline, the student
must:

know:

- scientific fundamentals, concepts
and categories of the theory of
translation;  various types of
translation;

- basic concepts of equivalence and
the ways of achieving adequacy in
translation;

semantic-syntactic constructions;

- Basic types of translation
transformations
be able to:




(bpa3eosorn4ecKuMu CUCTEMaMH SI3bIKOB
(mepeBojia M opurMHaia);

— OCYIIECTBJIATH TEPEBOJ Pa3TUYHBIX
KJIACCOB  CJIOB:  OE3’KBUBAJICHTHOM,
(YHKIIMOHATILHO-OTPaHUYEHHOMH,
CTHJINCTUYECKH OKPAIICHHOW JIEKCUKH,
onpeneNiaTh  (YHKIMOHAIBHBIA  THII
TEKCTa, ero parMaTu4ecKyro
HaIpaBJICHHOCTb U BLI6I/IpaTB OCHOBHYHO
CTpaTETHIO MIEPEBO/Ia;
—KOMMEHTHPOBATh U UHTEPIPETHUPOBATH
WCIIOJIb30BaHHBIC MIEPEBOINKOM

MpUEMBbl TIEPEBOJIa M TEPEBOIUYECKHE
TpaHnchopManuu;

s/1a0emo:

—  (oHeTHYECKUMH,  JECKCUYECKHMH,

rpaMMaTH4YC€CKUMHU U KOMMYHHUKAaTUBHO
IIparMaTH4CCKNMHU OCHOBAaMU IICPEBOJIA,
— OCHOBaMu Pa3JIMIHBIX BHUI0B
nepepoJia: yYCTHOro MW IHCbMCHHOTIO,
I/IH(bOpMaTI/IBHOFO " XYJOKECTBCHHOT'O;

— identify the differences between
morphosyntactic  and  lexical-
phraseological systems of languages
(source language and target
language);

- translate various classes of words:
non-equivalent, functionally
limited, stylistically marked vocab;
determine the functional type of a
text, its pragmatic focus and choose
the main translation strategy;

- use theoretical knowledge to
identify and interpret the translation

techniques and translation
transformations used by the
translator.

have skills in:

— phonetic, lexical, grammatical and
communicative-pragmatic
fundamentals of translation;

— the basics of various types of

— TIepeBOJYECKMMH cTparterusiMu | translation: oral and  written,
TEXHOIOTHIMHU mepeBoga  TekcToB | informative and literary;
Pa3IMYHBIX KAHPOB U CTUJICH. — translation  strategies and
technologies for translating texts of
various genres and styles.
Cemectp H3y4YECHUS 5 5
y4eOHOW JTUCITUTUIHHEI,
Moaynst / Semester of
study
[TpepexBU3UTHI / OcHoBHOM MHOCTpPaHHBIN a3bIKk | Main foreign language (English) —

Prerequisites

(anrnuiickuit) — 1, 2,3,4, BBenenue B

1,2,3,4, Introduction to Linguistics,

A3bIKO3HaHWe, BBexenue B pomano- | Introduction to Romano-Germanic
repMaHcKkyto ¢uiosuoruto, Jlekcukosorusi | Philology, Lexicology.
TpynoeMKoCTh B 3 3
3aUETHBIX eIMHUIAX
(xpenutax) / Credit
units
KonnuecTBO ayauTOpHBIX 68/62 68/62

4acoB u
CaMOCTOSITEIIbHOM
pabotel/ Academic hour
of students’ class work,

qacoB

hours of self-directed

learning

TpeboBanus 1 HopMeI OTBeThl Ha TPaKTUYECKWX 3aHATHIX, | Answers in seminars, preparation of
TeKyILeH U MOJrOTOBKa  pedepaToB,  MPOEKTHHIX | the abstracts, presentations,
TNPOMEKYTOUHOMU 3aIaHA M TIPE3EHTAIlMi, BBITIOJIHEHHE | projects, heuristic tasks

arrecraruu /
Requirements and forms
of current and interim
certification

IBPUCTHYECKUX 3aJIaHul, KOHTPOJIbHBIC
paboThI U TECTHI / IK3aMeH

performance assessment and tests /
Exam




